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Abstract

In recent years, corpus has become an important tool for the study of translators’ style, and the
corpus can better reveal the essential attributes of translation and the subjectivity of translators.
Using corpus research methods, this paper investigates three Chinese translations of Tagore’s col-
lection of poems Stray Birds in terms of high-frequency words, quasi-symbol ratio, lexical density,
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average sentence length, etc., and compares Zheng Zhenduo, Xu Hanlin and Feng Tang’s style dif-
ferences. This thesis combined with source text and target text for investigation and relied on
corpus software. Through quantitative and qualitative analysis, it is found that among the three
translations, Zheng’s translation is rich in language and has a strong ability to control the text. The
translation pays attention to the sense of form. Xu’s translation is rich in vocabulary and fluent in
translation, and mostly adopts the translation strategy of domestication. Feng’s translation, on the
other hand, pays attention to the communication of information, uses concise words, pays atten-
tion to the retention of the original information, and mostly adopts the translation strategy of fo-
reignization.
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1. 5|15

BB R T S AR PRI TR, B SRR « DUSE o B IIVF 2 2 3 2 ulis PR 2 R Al B ) 12
Wt. Baker WA EMIFEEH &4 € MFWEM B Kk, £FCREL, e EEE, —
JTHN S KAV H IR S M EERESI[1]. WITT TR A2 B RO M PEAARAE, 7R R SRS
THEREI A LB BRI P B AR [2]. 1999 SRR SN E LISk, T4 3 TR
R P 5 TR A 0

B RS AT S0 SRR FU B — D B (0 4. B AN 1999 SRR, mh [ 245 THUR I TR et e (1 B 1%
W TT . 72 P BT TT R, 133 (0 KU R BT K o N AT A D e 138 SO A T TR ST KUK 1) 30
SRR H BALEE I E AN QISR o A5 B R 6 B G 1t g oos 80 8 A A s PE AT B 1 bk . it
R, ERHE SOV BEE KA T ST LA,

RIBE PRI A G B RS B0 SR SO R Sk, 25K 5 JEUTHY RMS ORaF — B3], Hed)ilitl, 144t
R RS VE B LAIE 5 o0, (R S RIS 5 A HARE T e, 1388 R ELETE 5 X
A%, DAL 13 XA (I BIE FE AN 22 [4] -

CROEE) Z—Hzm 7+ 5 EA WEKPTHR/NE. TR E R, 1922 4
THEA V2 BE BRI e . b, JRIRBAIRMAARIIEARBON Y . IR AR RGN .
WP ZEIR ARG DI RF AR B R BEAN /N, 1388 o 1o Al ) JR0 196 06 M A 3 S e H
FRIRE 7055 A o A FIRE AL P D7 V0] 162 O XS T FEIB AN 2D o BRI, AR SCEEFE AN DAVE ST “ B stk
A RFEEAE” AT RIVERIE T, T 3 TR AT P XM X B AT 7T
2. HRERA

CRBEE) WREREHER. 1922 44, IRBEHAR 75— A A, 5 H A B0 19 Bl S0 8 1
FROX B RF R IR A . TEE4E, VFZRSCAARMER CRSE) #ATHI. XN N ik
Ve BHRESEEG . S BR. HECCE. EERELRSEE T

A7 a2 N EANERUAREAT 00T, Ledn: A A R SR R TR B AR R A, A
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FH VBB PR DU DRI e AR ZE R, AR ) ARV 7R i S AR R SE R S 2R B [5]. WFFTaif 1 1%
BAERH R B P B o X1 T 5 0 ) B DR TR A it 110 ST A XU AR A7 ot PR ISP AR B AR AIE 23 BT 4R
PEANDEIREA, BRI BEAEAN IR AL ARG AN R B ()1 EARPEI R I[6]. A —Le23 AT
AR, WER BRE. ZobEa S BHIESREE AR KU T LU 7055 2 TR (RIS EE) HIIRA AT 5T .
RSCTRNICIRBARAA A, ARG AP i EAR B S X2 2 TR < =7 T o i i
AHIARZAL, N ARG Z BIIRA RIS TR SR 25— AR [7]. R MR SCAREIR NS 2 A
XTECA AT CRBEE) FRPEANEREPI A, BFFER I 1 AR 1A N O B E KU IR 820 [8]

TEAE R RN R T, 0P KU IRV R T 328 M E BN R . SRR E T RHET R 8, 4
TR R B KA S G R S B WA RS S0 « DU RAEE A % A M —E =1
HYERIE[9]. Dorothy « Kenny £ (FHiEr BRI L HAIEME: TR ERIBIFL) —Hh g/ el 12
TE R R R S8 LT RIR[10]. TREkZR, ARIVIE(2021) K H € & e PEAIT 78 73, Mialdi. Y
CRGAE AR (RIS 5 RFE . B SR J2 TR 78 2 4K 25 RN 25 i B A0 R 3 KURG 22 e [11] o AR LA B
WordSmith Tools 6.0 %, X (LU ) W2 TR L 4T, P RIMAFEEE R HFEFEEE. A
PRI A H L 52 % ) A0 sk 1] the BOAE P OS], FF 45 610 5 L SO 5555 BR 300) LR RS i B [12]
MR DL EAHSGSCHR, FRATATLURIL: — &R0 5 DA I UR K HUE A E & 1 5 N0 SO R G &
TEMIPEE AR . SRTMEE TIERLE R CRZER) iR At U8 I AR B . K2 BB et e i 2 R
PEEE IR SCARBEAT IR LRI RN AR L4347 o BRI A SCHI A AntConc AT WordSmith 8.0 #4814 (%
BAE) WBIREEEA . TRFHARTBEA S 1 A o 13 RS S R4 P R SRS AR T
3. MRILASMRAGE
31 fAIRIA

(—) ABBYY I REW K PDF B4k s LI Word 284 51 2 A

(=) A SCERMEATIREDGE TIERER I E . KHIRA 1R Corpus Word Parser (5 it i i 4317 1.
BXF CREEE) =ASR AT 7318 LA A R AR R

(=) EmEditor A AT DX SCRYHEAT B, JEERIE R, 3R SO M VT D B A (1 HE R M

(M) 1R ER R A AntConc3.5.8 WA AT WordSmith 8.0. I H AntConc3.5.8 #f#] Concordance,
Concordance Plot, Word List Zh &1 WordSmith 8.0 * Word List ZhgEXT Hh SCSCAEE T 1A, )2 AR
AT 53T .

3.2. ARA*E

HRAE AR R TXT SRR, EBRFEAPHIS . 5. SCHER, XSGR TE B
P, HIR, fEEIERER R AntCone X H & (K SEE) g klE, MEdiia. srdERRIEAT T
(STTR). NCE R “PIHKES AR EZ . &a, B8R, X =008 e [
FOEAT L, VAN = R AR AR I TR S (R ), DT A 5 =7 1R 1) 3R 3 XU R 1

4. BRIERREGRG

AN I RLEE R AntCone A WordSmith 8.0, 6 th BEASHE sy AFAEHEAT 407, WTTI t = ir i
AR

4.1. =5
AntConc [ — JTFE A T e A2 i AMURIHEA TR 28, B A0 B0 e B 2 i R, HEAT R 1) EUAL,
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Table 1. The top ten high-frequency words in the three Chinese translations
F 1 (kB&K) ZiIFXRSMIaaHgit

HIRBEEA (ERULINEFN 1 EEA
Fr 31 7 B 7 i ¥ LIRS
1 i) 728 i) 578 15 505
2 % 254 % 236 % 230
3 1E 166 1 151 R 113
4 T 133 L 123 7 107
5 s 130 T 91 it 77
6 % 96 % 77 P 57
7 & 93 & 74 bR 37
8 = 76 = 56 ik 35
9 k| 46 el 51 % 32
10 7 45 7 40 5 31

M 1 JATAT LRI, FE=AS iR, SERARRT ALK X AAK,  “f” A “3R7 F3
EAFEAT MR ST, N7 FEHEEEEE, BRI R e,
YRR 2 B B8 it R FHIT IR LU — AFCONBCE M A RIS, XMlR:
1555 Z ANFRORIER Fr i N B T AR ZARECR . 54k, FBIREEA S Tumbis 2“7,
BT 130 X, MIAEAREARRAS AN R “AR” o0 mlFEE UM =, 2B 1 123 ¥R 107 K,
S RERCA T “UR” e S DU AR o H B — 300 5% P Ji R T A A A1 T SR B P 8 3 SR s AN [ o

#1(1): Do not say, “It is morning,” and dismiss it with a name of yesterday. See it for the first time as a
new-born child that has no name.

HPRBEEA: AZY. “XRFR”, WH—A “MERT WA EIEET AR RE -G, T
B EEIE R AR LTI,

IREIAMRIEA: AER “RREFHR” , REH— “PER” MARRKIEFE. YIRLE, e 3fFE
WA BT HIHT A JLIE.

WIFEVEA: U “XERT”, AH-ARECHERAT, WA R FEAIAE ..

[F—AME)F, E=ANTRREART, FBEARERI TS A) “See it for the first time” I I AFRAR A “4R”
EFEELA) TR, 56 HRERIE S RIE I, Fahfaass, AHRR#esng. @ —
AFRAERF T R LG BB A RS, A5 SR E 3L MARFEARFEEARBA L /K7 X—A
PRAGHE], SR IR 2 S A T 1 S
4.2. BRERFFRFFLL

HKFF(type)fa AT, AELHHERIEATEL. TEAT(token) 245 — N SCA b HH ILPT A 1A N . 2R7F/
FEFF(TTR)E — EFE % L REMEARBE R H Ak . —ROR UL, B RFFRIEA N B R, SIARRIA
FETEMT . FRA TR LN E H e 2 R R AR r i (0 = & R DA R R G o 01 B O B fE R A
T JESC IR ) T 2 AR R, B4 TTR G [18]. HIRARBHBORIN, @ H R AR HERFT IR
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EL(STTR), SISO EE R 2 L EE AL B, AT LAANG Dh BE IR B2, STTR ANTATL AL A 115 B s IEAH 5% o
CRBEE) P =AP3CFEAN STTR Giitnk 2 fir:

Table 2. STTR of the three Chinese versions
F2. (CBE) = AMPIEFERNIRELRFTRIE

HIREERA IREPR AR A 55 A
e 1661 1658 1641
TEAT 6496 5868 5054
PRHERFFEAFLL(STTR) 25.57% 28.25% 32.47%

iac 2, I EENMEEXT LRI FBEARRIRMECN 1661, IREAMEFFECH 1658, HiFA K
KIFFHAT 1641, FBVEA , TRBEANIDEARRTEATES 7y 6496, 5868 1 5054, A B A PEA I TEAF
HOARZE 1442 Ao RFFTEAFEL AT DU BRRE AR I 2 0L, TTR WEBR, RIABFE. HHEAR. RER
MDA AR HE ST 73 I L 9 25.57%, 28.25%, 32.47%, 1iHAVL A< FIa SE £ ke, (HFR 78, 15
BEAR U FEAR A 2, (A R 2.

43. iACEE

TRV B e 2 — Ml R R RS () B b o SR BORT A S - B BB R R R, L,
TERFPFLE B SCAR I MEE K. Olohan A ARV 2 FE T LA Sk ffi & AN G R TE VA IR Ayl i b,
AT DL SRR R o B AR R, R DA S A S B0 AT B [14] . TEIERLERT A, IRV B SR Sy
B R R S 5. — BNV KT 60%~70% 2 2% 4R, KT 40%~50% % K. P
TSR A IR, S NS, Bl &, Bh. . Bl S5 e, R adRIhiE . mHE L A
A AR SRR R AEVE T RE 1] . SRR AT & R fe SO R RTE A SO S L, LA, S
AT AAR R GR[15]. T ARG T 8w, medI S s, IansmxitEREaE. @
It HR AR B4 Corpus Word Parser #E4745R3E, Suitah R 1 f15k 3:

GG LA 3 b, ALANTIP AR TESRJT T, S REAIRC R B A e, A RS AV
AR, REARMIAICE L R B EARRR IR AN A ZE T 5.5 NMA . BEAR NI %
Efm, BRABER, UMM, a7, FMEFEAREFEEAD, FEER/AD, 7EREVCFER EEnEs

wBREEA  miREAREA aBEREA
30.00%

25.00%

20.00%
15.00%
10.00%
5.00% I I I
0.00% =

e
4 1] B yZaam| K]
Figure 1. Frequency of use of four types of words

B 1. m3agEmmER
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Table 3. Lexical density of three Chinese versions

F 3. (COE) =ANPEANRLEE

HIRBEEA IR A 15 R AR

SHRA T 3539 3354 3044
L B 55.46% 58.4% 61.02%
REIA 1 27.34% 24.61% 21.05%
Al 12.98% 12.30% 11.67%
REIA 2 40.32% 36.91% 32.72%

Dyl o X — B G BT A IR BRAE X SO A BRAA 0 A b, R AME B 1) B AR i AR UK R R P VER
PRI REE I GE T, ABREEEAR I 1A & = TARE AR BEA AN A, Xyt IR 1T Ak
SEOR . TR EASAIE PEAC AR SN HAE B IA

#51(2): This is a dream in which things are all loose and they oppress.

I shall find them gathered in thee when | awake and shall be free.

HIRBEVEA

fERd, —V)HAMEGEE, HIEHEL, EHIALE DM,

BRI, FRATR XL H A O R BRI E, R EHEH T .

IR BEAR

KR, IR ANE, Ria K.

RIRBERE, TG REARAR, TREAH T .

AR

BH,

P SRR

FT R G

MR,

G Y RET AR,

TR HH TR,

M= EARG PRI WBIRERIESRE , IREEAIR SRR AR K A), AR REA ) A%
A E LR BEARES & o AR REARNIN 1 E SO A R AR, Bl “AHXCRIE R — N .
AR H R R G 5 1 1) (A (O, AR A R E 41, 2 RAERE, JFHIRE TERNE
R RIFEAZRMERE, KEALSE. HEAREERIBATE, a5 B Re AR 3 A5,
HTZRTE 5 AR b I E B WRIERMHRE, Bocrhi “&F”7 M “ 7”7 #RRE, £=1
BEAH, MEEARR BRI RS, CARRURE RS, BRI TR AR,

4.4. FHFK

AR R SOAR R T B8] AR B, 0 T REACTE A R 7E th /8 6 2 KUK ) — I B4R 7, 1R A%
EAE— E AR L B RES SN BRI . A TR BB RISIE 5 h RN/ NELL, AT RER DT
RS I A AR S AT o 42 IR SR 1T A =R R A (1~9 AMiA) s AR A) 1 (10~25 i) KA (i
it 25 AMiA). AT LB S FEE 2 KRS R AT AT R TE R A B S8, ERCRRR R b, S
AR, AR . ARKAREZ B TR TR AL, BN, AR N Rk, ARER
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HEZE L BEH I B AFAT R SRR RE T HIRBL . A/ R WordSmith 8.0 70 #r ¢ KIZ5E) =" 3L
PEARIE SHHIE, ARG 25t it (Al R A C 8l . 45 Rk 4 For:

Table 4. Sentence length
F 4 ZMERDAKBIGITER

HPRBEVEAR IREAR AR 1 JE VA
TERT 4L 6496 5868 5054
AT 424 414 363
AEZGINS 14.55 13.39 13.03
GIRIS N 6.58 5.65 6.93

M A TR, MOPAIKRE, HIRAR K (14.55 7)) K TR MK (13.39 A7) FIyd 3#(13.03 4N5) i
Ao IR Uk AR SR AR ATE JF ST ISR, MR E S A A R R R iR ok, R A)
KARHEZE TR, EEEATN 6,93, BE & T HIREEFEANN) 6.58 FUREIAZEARN) 5.65. XUt HE AR 14
REEM LR TR BEAR I A KARIE Z I/, ATRIAR AR A) P AR N JESORR CR4E) 195)
TR 348 A, IR ATEISESCH) AU T = AN R A AL, IR UL = A PR LS SR T 25 5 2
fifte IBIETER)TFHELE LRIMANMBFRI A HT, RENETE SRR AN 15 e 1) 4% 7T B e T 2R B PRI FE AR

45. ERRIFANER

FRIRACTA] 1Y VL 46 F R AB 7R B R IR N BEE A o PR3 ok H SO A R R 8 7 A TR B A ol DL B s o
FRARESCA . K, 7 AntConc Bf4:1) Concordance INREHE PR ZEAZHN “X/I” , WEAN “case” , F
A EAFFEIVERIRE R R . R 5 fis:

Table 5. Demonstrative

5. BRI

PR IEA (EH P INEYN 15 PR
AN 114 92 41
AR 1.06% 0.96% 0.54%

%1(3): The sadness of my soul is her bride’s veil. It waits to be lifted in the night.

RRBEEAS . JOR B DA L A2 b BT S B T 20 o X T 20 S A5 FE AR [B) #1025

IR IR BT B IR 2, SRR 72T BT -

RS JRTH B B IR T AR T 2D S M B R 2 5 PR T

Bl E CRDE) HiE 98 &, JFESCHREANIG BEAEA R R A, AREARE I )5 AR
PR T C B RREN ), AREE Y B 7 RESCITE, MORREAK: “it” FUONR AR X7, [FIRERELE
BRI

151](4): 1f you shut your door to all errors truth will be shut out.

HARBEE: WERARICHT A BB R SCAE [ TAM, HP SR OGRS T .

IR INRARIEIT A I RIRIEZ T4, IBA BB S A A -

BFEVEC: ik BT, RFETA SR, HEW s .

BlEE E CRISAE) 55 130 1. ERFEA, JFoch “if+ ER)7 ARy 1O aR e IR AT
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If you shut your door to all errors X — 2 A) 143704, [ltk, AR He R “A0A” #ATH, iE
T e B BE I

MF 5 A E) S T ERATTAT LUK I, A B AFIAR AR HR T feth Lk B S B, AP A BRI )
CEAL R, AEESCEMEEL S . ZIEMERFIAFFLRDINT, HRIERE R, 28 H D
WBICARF T N IE S, R HAE NG RAL[16].

5. &hig

ARG HERVERTT %, SHEE SRR (CRSERD) M=ANh SCBEE B XUERAE, AR AT T
W E R BRI =AEARA 28 =M B K 2 R AAIA RS S, £F &k
IR e W DU — AFONRCRAL A RIT S, b= “ 7 SR AR s . = MR A
THHE A T IO T, o T . ¥ KSR IR I EE 5 RIA P RO A (s«

AT T EBAC, PR TR ARE, FAEER AR, AR, U5 8 B TR R
Lo H AT SERTREXT o SCERE Al R IS, AR A A BEAR, R R IS e, R VAL
MG AR AR KARHEZ RN, WA RAAAK, B0, EEEEAAE, RS
W o S PEASRAFIAT LU 3 B fi e, VEEDN FOCE BRORE, MEAIRNCACRE S, PRARERME, W
WA MR, MR R, AIRAREZ RO, AT KRR, RSB, 5088
WS RS ESCHHER PRI RS2 AN

EF NN, SEERE T KU BORE A S vr L sy, BRI WA HRRIE. SRR, k)
JEERIE FE P KRS I FE SRt BT RO A, I E PEAE BT, FTRMERRE X (CRIBEE) hifAk=
PEEE A IR LI T

&E 3k
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